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JIMHT BUCTUYECKUE IIPUEMBI Y CITOCOBbI ITEPEBOJIA ®PAHI[Y3CKOH
TEXHUYECKOU TEPMUHOJIOT M.

JIIHTBICTUYHI 3ACOBU IEPEKJIAJIY ®PAHIIY3bKOI TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOTII.

LINGUISTIC WAYS AND METHODS OF FRENCH TECHNICAL
TERMINOLOGY TRANSLATION.

B cratbe peub HAET O HEKOTOPHIX IpHeMax TIepeBoaa (PpaHIy3CKOH TEXHHUYCCKOM
TEPMHUHOJIOTHH. PaccMaTpuBaloTCs TaKue BOIMIPOCHI, KaK: TIOMCK SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHI MH(OPMAITUU
OpUTHHANA, TOJHOE M HEIMOJHOE TOXKJIECTBO BBICKA3bIBAHUM, BOMPOCH! ONPEICICHUS MIPOCTHIX U CIOXKHBIX
TEPMHUHOB, IyTH O00pa30BaHUs TEPMHHOJIOTHMYECKOW JIEKCHKH. VICMONB3yIOTCS TakkKe JIEKCUYECKHE
MpeoOpa3oBaHusi, CIIOCOOCTBYIONIME OOJBINEH aJeKBATHOCTH NMEPEBO K KOTOPHIM OTHOCSITCS TAKUE TIPUEMBI

KaK: TPaHCKPUIILUA, TPAHCIIUTCPAIUs, KAJIbKUPOBAHUEC, KOHKPETHU3alusd, TCHEpATIN3allsd, MOAYJIALAA.

KiarwoueBble cjoBa: AZICKBATHOCTh, OKBHBAJICHTHOCTb, TEPMHH, KajJlbKa, KOHKPETHU3alM,

reHepanu3aius, MOy ISIHSI.

Y crarti #nerbes mpo JesKi TpUoMH Tepekiany (paHIly3pKoi TEXHIYHOI TepMiHOJIOTI.
PosrnsimaroThest Taki MATAaHHS, SK: TOIIYK €KBIBAJIEHTHUX BIJMOBITHOCTEW iH(pOpMAIii OpUriHay, MOBHA 1
HETIOBHA TOTOXKHICTh BHCJIOBIIOBaHb, THWTaHHS BH3HAYCHHS IPOCTUX 1 CKJIaJHUX TEPMIHIB, HUISIXH
YTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH. BUKOPHCTOBYIOTBCS TaKOX JIEKCHYHI TMEPETBOPEHHS, CIIPHSIOUl
OUTBIIIN aeKBaTHOCTI MEPEKiIany, 10 SKUX BiJHOCITHCS TaKi MPUAOMH K : TPAHCKPHIIIiS, TPaHCIITepallis,

KaJIbKipyBaHHS, KOHKPETH3allisl, TeHepaJTi3allis, MOIYJISLIis.

KarouoBi cjioBa: ajeKBaTHICTh, C€KBIBAJIEHTHICTh, TEPMiH, Kajbka, KOHKPETH3allis, TeHepalizallis,

MOTYJISIIISL.

In the article the question is about some receptions of translation of French technical terminology.
Such questions are examined, as: search of equivalent accordances information of original, complete and

incomplete identity of utterances, questions of determination of simple and component terms, ways of



formation of terminology vocabulary. Lexical transformations, cooperant greater adequacy translation to
which such receptions behave as, are used also: transcription, transliteraciya, counter-drawing, specification,

generalization, modulation

The article deals with methods and techniques of the translation on French technical terminology,

describes lexical transformations of different kinds.

Key words: adequacy, equivalence, term, loan translation, specialization, generalization,

modulation.

HccnenoBaHue JIEKCUYECKUX M IPaMMaTHYECKHUX CPEICTB, CHOCOOCTBYIOLIMX
IIOBBIIICHUIO CTEIEHU aJCKBATHOCTU  IIEPEBOJA, OCTACTCS IO-IPEKHEMY OYCHb
BaYXHBIM BOIIPOCOM B COBPEMEHHOU JIMHTBUCTHKE. Pa3BuTre Bcex obOiacTeil HayKu U
TEXHUKHM HEBO3MOXKHO 0€3 M3yyeHUs MHUPOBOIO ONbITa U MEXIyHapOJHbIX
KOHTakToB. [loaTOMYy HM3ydyeHHEe BONpPOCOB, CBSI3aHHBIX C MIpobiieMaMu MepeBoja
HayYHO-TEXHUUYECKON TEPMUHOJIOTUU (DPAHIy3CKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUM SBISIETCA

AKTyaJIbHBIM U CBOCBPCMCHHBIM.

[lens cTaThu - paccMOTPETh MPUEMBI U CHOCOOBI JJISI COBEPIICHCTBOBAHMS

NepeBo/a HAyYHO-TEXHUYECKON TEPMUHOIOTHH (PPAHITYy3CKOTO SI3bIKA.

[lepeBos1 HayYHO-TEXHUYECKOHN JIMTEPATYPhl OTIUYAETCS CBOCH CIeu(UKOMN,
3aKJTIOYAIONIEHCS B HAJIMYMK OOJIBIIOTO KOJUYECTBA TEPMHUHOB, HMEIOIINX, Kak
MPaBUJIO, OJHO3HAYHBIN M TOYHBIM Xxapakrtep. HaydHo-TexHuueckas mnpo3a
XapaKTEPU3YETCsl TAKXKE CTPOTHUM, JIOTMYECKUM CTPOEM NPEUIOKEHUs, B HEU, Kak
MPaBUJIO0, OTCYTCTBYET dMOIMOHATIBHAS OKPACKa, MIOATOMY OHA JIOMYCKAeT OOJBIIYIO

TEKCTYaJIbHYIO OJIM30CTh K OpUruHaiy [2,c. 8].

JIJ1st MOTHOTO TOXKJECTBA OJTHOTO U TOTO K€ BBICKA3BIBAHUS B Pa3HBIX SI3BIKAX
HEOOXOJIMMO, YTOOBI COBNAJIM COCTABJIAIONINE WX JICKCHYCCKHE CIWHUILI |
CUHTAaKCUYECKHE OTHOIICHUS MEXIy OSTUMH enuHuiiamMu. Kaxmas u3 sI3bIKOBBIX
SAUHUI] COOOIICHUS HECET ONMpEeSICHHYI WHGOPMAIMI0 U UMEET CBOC 3HAUYCHHE.
ConepkaHWe BCETO BBICKA3bIBAHHWS HE MOXKET CYIIECTBOBAaTh BHE 3HAYEHUH ITHX
€IUHMI], OJTHAKO YaCTO OHO TMOJHOCTBIO HE CBOJUTCS K TPOCTOM CyMMe ITHX

3HaYeHUM. B 3aBUCUMOCTH OT YCJIIOBUM KOMMYHUKALMU HA IIEPBBIN IJIaH BBICTYIAIOT



OTACJIBHBIC CMBICIIOBBIC CAMHHNIBI, 1 OT 3TOI'O 3aBHCHUT BBI60p TOIro MJIM MHOIO CJIOBA

Y CHHTaKCUYECKOU CTPYKTYPHL.

[IpenenoM mnepeBOAYECKON  SKBUBAJICHTHOCTU  SIBISIETCS  MaKCHMAalbHO
BO3MOXKHAsl (JIMHTBUCTUYECKasi) CTETIEHb COXPAHEHHs COJEpKaHUS OpUTHHANA TpU
MEePEeBOJIe, HO B KaXJIOM OTJEIHHOM TEPEBOJC CMBICIOBasE OIM30CTh K OPUTHHAIY
paznuyHal3,c.19]. CoxpaHeHHE TOKIECTBEHHOCTH IPH NEpeayde JEMEHTOB CMbICIIA
BO3MOXXHO TPH 3HAYUTEIHFHOM HECOBMAJCHUH SI3BIKOBBIX CPEICTB, Uepe3 KOTOPHIC
ATOT CMBIC]T BBIPAKAETCS B OPUTMHAJIEC U MEPEBOJIE, YTO MPUBOJUT K HEU3OEKHBIM
notepsiM uHbopmarmu. YToObl n30€KaTh WM YMEHBIIUTH MOTEPU MPHU MEPEBOJIE,

HCIIOJB3YIOT BCEBO3MOXKHBIC JICKCUYCCKHEC U CHHTAKCHUYCCKHC HpCO6p330BaHI/I$I.

B TCpMHHOHOFH‘IeCKOﬁ JJCKCUKEC, T.C. CJIOBAax HWIH CJIOBOCOYCTAHUAX,
0003HaYaIoMKUX MOHATHE, SIBJICHHUE, NMPOIECC WX MPEAMET B TOW WJIM UHOU 00JIaCTH
MpO(PECCUOHAILHON  YEIOBEYECKON  JCSATEIBHOCTH, BCTPEYAIOTCS TMPOCTHIE W
CJIOKHBIC TCPMHHBI. HpOCTBIMI/I Ha3bIBAIOTCA TC, KOTOPBLIC COCTOAT U3 OAHOT'O CJIOBA.
Hanpuwmep, pont, train, suspension, rail, caténaire, voiture, traverse, ossature. K
CJIOXXKHBIM TCPMHUHAM OTHOCATCA CJIOBOCOYCTAHHA, COCTOAINMC M3 JABYX MHIIH
HECKOJBKHUX CJI0B, M ocHoB. Hampumep, chemin de fer, cap6t d’aération, monobloc,
turbotrain, pipe-line, chassis de bogie, voie ferrée. B HekoTOpbIX CiTydasx
SKBUBAJIEHTHOCTD IMOHITUH MOMKET BBIPAKATLCSA IIO-PA3HOMY B S3BIKC OpUI'MHAJIA U
nepesoaa. Hampumep, I’aiguillage — crpemounsriii mepesos; les pierres concassées —
nmebensb. B mepBoM mpumMepe mpocTOi TEPMHUH CTAaHOBUTCS CIIOKHBIM B TEPEBOJIE,
BTOpOfI TCPMHUH, MABJIIACH CIOXHBIM BO (l)paHLIYSCKOM A3BIKE, CTOJAIIUM BO
MHO>XCCTBCHHOM YHCJIC, IICPCBOIUTCA B PYCCKOM A3BIKC IIPOCTBIM TCPMHHOM B

CANHCTBCHHOM YHUCIJIC.

B kauecTBe TEpMHUHOB MOTYT UCIIOJIb30BaThCS CJIOBA U BBIPAKECHUS, IPUCYIIIUE
HCKJTIOYUTEIbHO KOHKPETHOM TEXHUYECKOW 00JIaCTH, HO HApsy ¢ HUMH, BO3MOXKHO
HaJlnyue OOIIeYyNOTPEeOUTENBHBIX CJIOB CO crienuduyeckuM 3HaueHueM. Hampumep,

wagon-trémie  (xommep), chasse-neige (cHeroybopounas MaiuHa), berceau



(KOIBIOEIT, IIMITHHIPHYCSCKUI CBO MOTOpPa), temps (Bpemsi, moromaa), moteur a quatre

temps (4eThIPEeXITMITHHIPOBEII IBUTATEIb), arbre (1epeso, Ba).

K ImpueMam n CHOCO6aM, BJIUAIOITUM Ha ITIOBBIIIICHUC YPOBHA
TOXKICCTBCHHOCTH OPHUI'MHAIa M IICPCBOAA, OTHOCATCA TAKHUC JICKCHYCCKHUC IIPHCMBI

KaK: KaJIbKHPOBAHUC, KOHKPETU3AlUA, TCHEpAIN3alrid, MOOYJIALIUA.

KanbkupoBanve — OAMH U3 CHOCOOOB MEpPEeBOJila MYTEM 3aWMCTBOBAHUS
CTPYKTYPBI 3JIEMEHTOB YY)KOTO S3bIKa C 3aMEHOM €ro CpejCcTBaMH POTHOTO SI3bIKA.
Kanbku ObIBaloT  croBoOOpa3zoBaTenbHbIE, MOP(OJOTUUECKHE W CEMaHTHYECKUE.
CrioBo0oOpa3oBaTeabHbIE  KaJbKH BOCIPOU3BOIAT MOP(OIOTHUECKYIO CTPYKTYPY
s3bika.  Hampumep, absorbtion (abcop6uus), contrefort (kontpdopc), tranchée
(Tpanmies), acceleromeétre (axcemepometp). PpazeonornyecKrue KalbKh COCTOST U3
CIIOB, KOTOpBIE IEPeBOAATCS mmociaoBHO. Hampumep, moteur a courant alternatif
(mBurarenp mnepemeHHoro Toka), tunnel d’accés (momxomHo#t TyHHENH), Signal
d’avertissement (mpexynpenurenbHbiii curHan), frein pneumatique (mHeBMaTUYeCKHii
TopMo3). CeMaHTUYeCKUE KAJIbKA CO3JA0T CJIOBY WJIM CIIOBOCOYCTAHHIO HOBOEC
nepeHocHoe 3Hadyenue. Hampumep,tablier de support (dbapryk cymmoprta), I’ame

(ceplevHuK, SIKOpb), VOoie de garage (IyTh AJisi OTCTOS TIOJIBMXKHOTO COCTaBa).

Konkpertuzarus — eme oauH BUJI TpaHCchopMaluu, 3aKII0YAIOIUNACA B 3aMEHe
UCXOJHOW eAMHMIIBI, MMEIoIIe Oosee MMpPOKOE 3HAUYEHHWE HA €IMHMILY ¢ Ooiee
y3KUM 3HaueHueMm. Tak, CIOBa-TEPMUHBI BO MHOIHMX CIIy4asiXx XapaKTEpPU3YIOTCS
MHOTO3HAYHOCTBIO U, B CHJIy 3TOTO, UMEIOT HE OJHO, & HECKOJIBKO COOTBETCTBUN B
apyrom si3eike [1, c.44 ]. Bo ¢paHIly3cKOM S3bIKE €CTh MHOTO CJIOB C IIMPOKHM
3HAYEHUEM, KOHKpPETH3allhsl KOTOPBIX HCXOAUT M3 KOHTeKcTa. Hampumep, cioBo
ouvrage wuMeeT HECKOJbKO 3HaueHud (pabota, Tpynd, Jeno, pyKOIeIue,
POU3BEACHNE, YKPEIUICHHUE), OJTHAKO B COYETAaHUH C IPYyruM cioBoMm ouvrage d’art
(coopyxeHue), OHO MPUOOPETAET TEPMUHOIOTHUECKHUI CMBICT U KOHKPETHU3UPYETCS.
Mpuoro3naunoe cinoo tablier (mepemnmk, (dapTyk, 3acioHKa, IIHTOK) B
npetokenun: Le tablier est composé d’entretoises, reliant les poutres principales -

NUMCCT 3HAYCHUC KHACTHUII MOCTa».



CnenyromuMm MpUEMOM, MMPOTHUBOMOJIOKHBIM KOHKPETHU3ALHH, SBISIETCA
TeHepaJIn3alus, MPU KOTOPOHM, CIEIOBATEIbHO, 3aMEHSETCS HMCXOJHAs €IMHULA C
OoJiee y3KMM 3HAUYCHHEM Ha €IUHMILy ¢ OoJjiee IMPOKUM 3HaueHueM. Hampumep,
cioBa: poutre, traverse, entretoise Hecyt 3HaueHHWe « Oamka». ['nmaromel: remettre,

reporter, transmettre, passer o3HayaroT « IepeaaBaTh.

Mopynsius TpeAcTaBiIsieT COOOW TPHUEM CMBICIOBOTO Pa3BUTHS 3HAYCHUS
MEPEBOAMMOrO CJIOBA. DTO OJMH M3 CAMBIX CIIOXHBIX MIPUEMOB TpaHCHOpPMAIUH, TaK
KaK OH IMPEACTABISIET COO0I0 3aMEHY MCXOHOTO CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHUS JAPYTUM
CJIOBOM, COOTBETCTBYIOIIUM JTaHHOMY TMOHSTHIO. DTOT MPUEM MOXKET BBIPAXKATHCS
aub0 3aMeHOM  OOlIeymOTpeOUTENbHBIX CJIOB TEPMUHAMH, JHOO 3aMEHOMU
METOHUMHUYECKOTO Ha3BaHUS MPEIMETa WM TMOHATHS €T0 MPSIMBIM Ha3BaHUEM, JTUOO

B3aMMHOM 3aME€HOM MPEAMETOB, MPOLIECCOB, TPUYUH U CIEACTBUM.

B ciydae ¢ o6meynoTpeOuTEIbHBIM CIIOBOM MPUEM MOYJISIIHHA 3aKITI0YaeTCs
B 3aMEHE MPH €ro IepeBojic CrenuaibHbiM TepMuHOM. Hampumep, L’organisation
du chantier est fonction du terrain, des dispositions d’acces, de la conception des
constructions projetées, des matériaux a mettre en oeuvre et du matériel disponible. (
Opranu3zanusi CTpOMKHM 3aBUCUT OT MECTA €€ HaXOXKJECHUs, IOCTyIa K HeW, MPOEKTa,
HEOOXOJUMBIX MaTEepHAJIOB JJIsi €€ OCYLIECTBIEeHUsA). B OykBampHOM IepeBojie 3Ta
¢dpaza 3Bydasia Obl wuHade ( OpraHuzaius CTPOUTENIBCTBA €CTh (PYHKIIHUEH
CTPOMIUIOMIAIKY, HAXOXJECHHUS  JOCTyMa, IPOCKTUPOBAHUS, CHOCOOOB IS

OCYIIIECTBJICHUS U HEOOXOIUMBIX MaTEPUAJIOB).

B H&y‘-IHO-TGXHH‘—IGCKOﬁ JIMTCPATYPEC 4aCTO HUCIIOJB3YCTCS IIPUCM MOAYJIAINH,
HOCTpOGHHBIfI Ha MCTOHMMHH, KOIrJa 0003HaYeHne npeamMera IIPOUCXOAUT II0
OJIHOMY M3 €ro MPU3HAKOB WM O0O3HAYaeT 4acThb OT IEJOr0, WJIM CJAEJIaHHbIA U3
maTepuana npeamera. Hampumep, Ces traverses n’ont pas donné de satisfaction.
(OTn mmanbl HE AalM YAOBIETBOpPEHUs ), T.e. Mcronb3oBaHuWe ATUX IINal HE AaeT
HY)KHOro pesynpTata. La traverse n’accuse aucune fissure. (Illmama He
oOHapy>KMBAaeT HHUKAKOW TpelIuHbI) T.e. B mimanmax He 0OHapyXHBaeTCs HUKAKUX

TPEILHH.



B psne ciyuaeB mepeBomuMK mpuOeraeT K MpUEMy 3aMEHbI MPEIMETa ero
NPU3HAKOM, MpH3HAaKa — TMporeccoM win mnpeamerom. Hampumep, les plaques
métalliques boulonnées (Meramanueckue IIACTUHBI, 3aKpeIUIeHHbIE OonTammu); les

rails éclissés (pesbchl, 3aKpeIuIeHHbIC HAKIAIKAMH).

Takum oOpazoM, s JOCTHXKEHUsT OoJiee TMOJIHOTO TOXKIECTBA MEXIY
OpPUTHUHAJIOM W TEPEBOJOM (PPAHIY3CKON HAYyYHO-TEXHUUECKOW TEPMUHOJIOTHH
UCIIOJNB3YIOTCSL Pa3HOTO poJa JIEKCHYECKHE M CUHTAKCUYECKHE TMPUEMBI H
TpaHchOpManiy, 3aKITIOYAIONIUECsT B nepegaye dJIEMEHTOB CMbICIA MpH

SHAYUTCIIbHOM HCCOBIIAJICHHUU S3BIKOBBIX CPCICTB.

Cpenu npoCThIX U CIOKHBIX TEPMUHOB 3KBHUBAJIEHTHOCTh MOKET BBIPAXKATHCS
MO-pa3HOMY, KOrJa MPOCTble TEPMHUHBI CTAHOBSTCS CJOKHBIMU TMpPU TEPEBOJIE U

Ha000POT.

Hcnonb3oBaHue  KaJIbKMPOBAHUS, KOHKPETHU3alMU, TEeHepalu3aluu |
MOAYJISIMK TIPU TEPEBOJE TEPMUHOB IO3BOJSIET NEPEBOAYMKY OTpPa3UTh Haubosee

ITOJTHO 3HAYEHHE TOT'O MJIM MHOTO MOHATHUS U CJIeaTh IIepeBo] 00JIee COBEPIICHHBIM.
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